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EKOHOMIYHA TEPMIHOJIOT'TS B AHITIIHCHKINA MOBI

ECONOMIC TERMINOLOGY IN THE ENGLISH LANGUAGE

IMaBmok X.T.,
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KaHouoam inono2iuHux Hayx,

doyenm xagedpu aneniticvkoi Qinonoeii ma nepexnady
Hayionanvnozo ynisepcumemy «Odecvka noaimexnikay

Y 3B’A3Ky 3 iHTerpauieto YKpaiHu y CBiTOBY €KOHOMIYHY CMifIbHOTY MOCTIMHO POCTE KifbKICTb TEKCTIB HA €KOHOMIYHY
TemaTuky. BignosigHo, 3 NIHrBICTUYHOI TOYKM 30pY, Lie 3yMOBWO aKTyanbHICTb BUBYEHHSA aHIMICLKOI EKOHOMIYHOI Tep-
MiHonorii, cnocobiB ix TBOPeHHS, Npobnemn nepeknagy Ha yKpaiHCbKy MOBY. Y CTaTTi yBary CKOHLEHTPOBaHO Ha JoCHi-
JXKEeHHS 0cobnmBoCcTen BMKOPWUCTaHHS Ta (PYHKUIOHYBaHHS €KOHOMIYHOI TEepPMIHONOrii B aHrMiAChKIN MOBI. AHIMINACHKI
€KOHOMIiYHi TEPMIHM Yy HaLii pOBOTi PO3rNAAANTLCS SK CYKYMHOCTI HOMIHATMBHUX OAMHULb, SIKi NO3HAYaloTh CcheljianbHi
MOHATTS EKOHOMIKM K Chepy 3HAHHS Ta EKOHOMIYHOI AisNbHOCTI. B peaynbraTi Hawworo gocnigxeHHs 6yno BCTaHOBMNEHO,
O EeKOHOMIiYHi TEPMIiHM BiOHOCATBCS He MuLle OO crewianbHOi TEKCMKM, a N A0 3aranbHOBXMBAHOI. HagaHo 3aranbHy
XapaKTEPUCTUKY CMOBOTBOPEHHIO EKOHOMIYHMX TEPMIHIB B AHIMINCHKIA MOBI, BMAINEHO, WO Hambinblue nepeBaxarTb
abpesiaTypu, 3Ha4YHe MicLie NOCiAaloTb CKOPOYEHHS, 0COBNUBO B IHTEPHET-TOPTIBINI, TAKOX BXMBAOTLCH iIHTEPHALIOHAMbHI
crosa. Y poboTi 3BepHEHO yBary Ha TPYAHOLLI nepeknagy aHrminCbKux eKOHOMIYHUX TEPMIHIB CTyAeHTaMu-inonoramm.
OTpvMaHi pesynbTaTti nokasasnu, Lo Ans YaCTUHU ONMUTYBAHUX BUHUKAIOTb TPYAHOLLI Npu nepeknagi eKOHOMIYHUX TEPMi-
HiB Yepe3 Heobi3HaHICTb y HayKOBIl cdhepi, 40 AKOI HANEXWUTb TEKCT, TPYAHOLLi 3 BUOOPOM MPaBUIbHOIO NPUINOMY B XOAi
nepeknagy Ans MakcumanbHO TOYHOI nepefadi 3HaYeHHS KOXHOro TepMiHy, CKMafgHoOLL 3 AOCATHEHHAM MaKCcumanbHOT
Gnu3bKOCTI 40 opwriHany BHacMigok ocobnueoctelt NnobyaoBU €KOHOMIYHUX TEKCTIB. [iNsi pecnoHOEHTIB HaWcKnaaHiwa
npobrnema BUHWKAE y nepeaadi BUXiZHOrO 3MICTy 3 [OMOMOrol APYroi TePMiIHOCMCTEMU, TAKOX CTYOEHTU CTUKAKTbCA
3 Npobnemoto ekBiBaneHTHOCTI NpK Nnepeknagi KOKHOro KOHKPETHOIO TEKCTY, Ta Nnpobnemoto 6e3ekBiBaneHTHOCTI TEPMIHIB.
MpoBeneHe [OCMIAKEHHSI NOKA3ano, WO TPYAHOLLI, SiKi BUHMKaKOTb Y pOBOTi 3 EKOHOMIYHOK TEPMIHOMOTIEKD B AHTMINCHKIN
MOBI 3yMOBJI€EHI i MO3aNiHrBICTUYHUMMN 0O6CTaBUHAMMN.

Knio4yoBi cnoBa: TepMmiH, aHrmiicbka eKOHOMIYHA TEPMIHONOriS, TEpMIHOCMCTEMA, EKOHOMIYHA NeKCcuKa, nepeknag.

In connection with the integration of Ukraine into the world economic community, the number of texts on economic
topics is constantly growing. Accordingly, from a linguistic point of view, this determined the relevance of the study of
English economic terminology, methods of their creation, and the problem of translation into Ukrainian. The article focuses
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on the study of the peculiarities of the use and functioning of economic terminology in the English language. In our work,
English economic terms are considered as a set of nominative units that denote special concepts of economics as a field
of knowledge and economic activity. As a result of our research, it was established that economic terms refer not only to
special vocabulary, but also to commonly used ones. A general description of the word formation of economic terms in the
English language is given, it is highlighted that abbreviations predominate the most, shortening occupy a significant place,
especially in Internet trade, and international words are also used. The work draws attention to the difficulties of translating
English economic terms by philology students. The obtained results showed that for part of the interviewees there are diffi-
culties in translating economic terms due to ignorance in the scientific field to which the text belongs, difficulties in choosing
the correct technique during translation for the most accurate transfer of the meaning of each term, difficulties in achieving
maximum closeness to the original due to the peculiarities construction of economic texts. For the respondents, the most
difficult problem arises in the transfer of the original content with the help of the second term system, students also face the
problem of equivalence when translating each specific text, and the problem of non-equivalence of terms. The conducted
research showed that the difficulties that arise in working with economic terminology in the English language are caused
by extra-linguistic circumstances.
Key words: term, English economic terminology, term system, economic vocabulary, translation.

IloctanoBka mnpoOaemu. ExoHOMiKa Bimirpa€  HOCTI HOMIHATMBHMX OIWHHIIb, SKI IT03HAYAIOTh
Ba)XKJIUBY POJIb Y JKUTTI CYCHUIBCTBA, OCKUIBKM €KO-  CHeI[iaJibHI TOHITTS CKOHOMIKHM SK chepu 3HAHHS,
HOMIYHI BiZHOCHMHU € 0a30BUMH il OyIb-SIKOTO 1 HaBiTh €KOHOMIYHOI MISUTBHOCTI. Y 3B’S3KY 3 YHM
coliyMy Ta 06arato B YOMy BH3HAualOTh CYCHUJIbBHUH  1miJ 6A30BMM TEPMiHOM €KOHOMIYHOI HAyKH PO3yMi-
PO3BHUTOK. 3MiHM €KOHOMIYHHX BiTHOCHH 3HAYHOIO  €MO HOMIHATHBHY OIWHHIIIO, CITiBBiIHECEHY 3 KOH-

MIPOIO BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK BIANOBIAHOI TEPMi-  KPETHHM EKOHOMIYHHM MOHSTTSAM, IO BXOAUTH JIO

HOJIOT1i, 2 HOBI €KOHOMIUHI1 peajii 3yMOBIIOIOTh GOpP-  TEPMIHOCHCTEMH SKOHOMIUHOI HAYKH.

MYBaHHS HOBOI CHCTEMH TEPMiHiB. BuBuatyu eKOHOMIYHY TEPMiHOIOTI0 HEMOXKIHUBO
AKTYaJILHICTb 1OC/TIUKEHHSA IOJIATa€ B3POCTaHHI O3 BHBYCHHS TEOPETHYHOI 0a3W 3HAaHb IPO camy

iHTepecy 10 EKOHOMIYHOI TepPMIHOJIOrIT 3 00Ky (haxiB-  eKOHOMiuHY HayKy. EKOHOMiUuHa HayKa BHUCTYIA€E 5K

B Ta HOCIiB MOBH, 1[0, B CBOIO YEpry, OOYMOBJIICHO  METOOJIOTIYHA Ta 3aralbHOTEOpETHYHa 0asza uis
iHTerpamiero YKpaiHd B CHCTEMY CBITOBOi EKOHOMIKH  BCIX Ially3¢BHX €KOHOMIYHHX HAyK, OCKIJIBKH pO3-
Ta OZHOYACHO PO3BUTKOM Oi3HEC-KOMYHIKallii. poOIisie KIFOUOBI TOHATTS, TEPMiHM, BU3HAYEHHS,

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb I myOJikaniil.  a Tako 3arajibHi HAMPSIMH Ta METOJUKU HAYKOBUX
BinbImicTh MOCHITHUKIB BHU3HAE TEPMIHOJNOTIUHICTH  JOCHIIKEHb CKOHOMIKHM. PO3BHTOK MOBHM €KOHOMIKH

SIK OJIHY 3 TOJIOBHUX O3HAaK HayKOBOTO CTUIIIO, iHGOP-  BifAOyBaBcs pa3oM i3 PO3BHTKOM JEPXKaBH, BUHHK
MaTHBHHM SIJPOM JIEKCHIKH MOB HaykH [1, c. 36]. BJIaCHUH 06a30BUI KOPITYC TEPMiHIiB.

[IpoGrmema moCHimpKeHHS THTaHHS TEPMIiHONIO- Ponp maruHCBKOT y 30aradeHHI €KOHOMITHOI Tep-
ril € ZIOCUTh aKTyaJbHOIO, IIPO L€ CBiAYaTh HAyKOBI  MIHOJIOTIT aHIIICHKOT MOBH TONATA€ HE MPOCTO Y 11
npaili 6araTb0X yKpaiHChKHUX Ta 3apyOIXKHUX JIHIBIC-  Oe3MmocepeIHbOMY BIUTHBI Ha TEPMiHOCHUCTEMY 3ara-

TiB, 30kpema A. C. [I’skoBa, A. B. KpuxaHiBCbkOi,  JIOM, a il y TOMY, 110 Yepe3 Hei y TepMiHOCHCTEMY
JI. O. Cumonesxo, I. B. Hopnosomn, JI. B. IBamenko,  HpOHHMKIM rpelibKi TEPMIHOCIEMEHTH 1 3aII03UYCHHS,
B. M. Jleitunka, O. B. Cynepancekoi, X. Ceifmxepa, 1m0 cranu 0a30BUMH B aHDIIHCHKIM EKOHOMIYHIH

I'. Porgo, X. ®enpbepa Ta iH. TEePMIiHOJIOTI.

3aBaaHHs HALIOTO AOCIIIKEHHS MONATAE Y BUSIB- Enoxa TtepmiHONOTI3amii aHTIIACHKOI EKOHO-
JIEHHI 0COOJMBOCTEH BUKOPUCTAHHS Ta (DYHKIIOHY-  MIiYHOI JIGKCHKH — CEpeAHbOBiuYst. SIk camocTiiiHa
BaHHsI €eKOHOMIYHOI TEpPMIHOJIOTIT B aHIJIIMChKINA MOBI. ~ HaykoBa JMCLMIUIIHA €KOHOMiKa BUHHMKIA y XVI-

Ipeamerom HaykoBoi po3Binku € crermdika  XVII cromitrax. Po3BUTOK, a TaKoK YCKIIAJIHEHHS
(hyHKIIOHYBaHHS TE€PMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH B €KO-  TOCIOJAPCHKHX 3B’SI3KiB MK CIM’SMH, Y MiIIPHEM-

HOMIi4HIH cdepi aHIMIIHChKOI MOBH, 00’€KTOM — 0CO-  CTBaxX Ta MiX HHMH, CTBOPCHHS HAI[IOHATBHUX, MiC-
ONMMBOCTI ii BUKOPUCTAHHS. LEBHUX Ta MKHAPOJAHUX PHHKIB BUKJIMKAJIK HEOOX11-
Buknag ocHoBHOro Marepiany. 1po eKOHOMIY-  HICTh y HIMPOKUX CKOHOMIYHHX 3HAHHSAX. Y Tepiof i3

HOT JICKCHKU B aHIICBbKiH MOBiI cTaHOBUTH ekoHO-  XVII cT. Ta 70 cepeanun XX CT. BiZOyBa€eThCA MPO-
MiuHa TepMiHosoria. TepMiH BTUIIO€ y c00i OCHOBHI  IeC CTaHOBJICHHSI €KOHOMIYHOT TEPMiHOJIOTIi aHTITii-
0COOJTMBOCTI HAYKOBOTO CTHUTIO Ta TPAaHWYHO BIAMIO-  CHKOI MOBH, a TAKOX ii 0A30BMX TEPMiHiB.

BiJla€ 3aBJaHHSIM HAyKOBOTO CITUTKyBaHHA. TepMiH — BuHUKHEHHS €KOHOMIYHHMX MPOIECIB Ta SBUII
e cJI0BO ab0 CIOBOCIOIYYEHHS, 10 TOYHO 1 OHO-  SIK KJIFOYOBHX CKIIAIOBUX CKOHOMIYHHX PECYpCiB
3HAUYHO HAa3WBa€ MPEAMET, ABUIIE a00 MOHATTS HAYKH  Ma€ 3B’A30K i3 MEepiogoM, KOJIH JIIOAH 3aTydaiucs

1 pO3KpUBAE HOTO 3MICT. JI0 TAHUX TPOIIECIB i CTUKAIUCS 3 €KOHOMIYHUMU
OCHOBHI  aHTTIMCBKI ~ €KOHOMIYHI  TEPMIHM  SBHUIAMH, MPOTE HE PO3YMUIM 0 KiHI TXHBOT
y HaIIOMy JOCTIJUKEHHI PO3IVIANAIOTBCA SIK CYKyH-  CYTHOCTI.
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ExoHOMIUHI TepMiHM B aHIJIIMCHKIA MOBI MaroTh
BEIIUKI CKJIAJHOCTI I CTyneHTiB-dinomoris. 1106
TOJIOTIATH IIi TPYAHOIII, TOIIIEHO 3BEPHYTH yBary Ha
KiJIbka 0COOJTMBOCTEN TEPMiHiB.

Barato exoHOMiYHMX TEpMiHIB — iHTepHawio-
HaJbHI CIIOBa (economist, broker, inflation, deficit,
corporation).

VYV neskux BHITAIKax 3alo3WYeHI TEPMIHH — IIe
eTUMOJIOTiuHI  ryometn. EtuMomnoriuni  ayonern
€ CJIOBaMH, SIKi €TUMOJIOTIYHO PO3BUBAIIUCS 3 OJHI€T
1 Ti€1 % OCHOBH, aJie AKi MAIOTh Y MOBi pi3Hi 3HAYEHHH,
BUMOBY 1 HanucaHHs. [osiBa eTUMOJIOTIYHUX JTyOJie-
TiB MOSCHIOE Te, IO T€ CaMe CJIOBO MOIVIO BUHHK-
HYTH B MOBI B Pi3Hi mepioau a0bo 3 pi3HUX HKeped.
Hanpuxknaz, natuacbke canalis «kKaHam» MOTPAKIO
B aHIIIIMCBHKY uepe3 AialieKT LeHTpayibHoi Dpanmii
y BUDISI channel, OMTHUM 13 3HAYEHB SIKOTO € «JDKe-
peno» (A0XomiB, BIIOMOCTEH TOWIO) 1 Yyepe3 AiaJieKT
niBHIYHOI @panmii y popmi canal — c10B0o, TOAiOHUM
3HAYEHHSM HE BOJIOIIIE.

HoBi cnoBa Hepifko YTBOPIOIOTHCS 3a JTOMOMO-
roto npedikcanii (sure — ensure, insure), cydikcanii
(competes, competitor, competitive, competitiveness).
ITommpenum € crnoBockiananus (book-keeper, cost-
price), kKoHBepcis (IMEHHUK deposit — BKJIaMd, IETIO-
3ut (y 0aHKy) 1 Ji€CTOBO fo deposit — nmaBaTé Ha
30epiraHHs, JeTMOHYBaTH, KiacTh B 0OaHK). byBae
TAKOXX 1 3BOPOTHE CIIOBOTBOPEHHSI, KOJIM CJIOBO BTpa-
Yyae YacTHHY, sIKa CXOKa Ha Cy(]ikc, ajie HE € HUM
(auditor — audit).

ExoHOMIYHUM TEKCTaM MpUTaMaHHI BH3HAYCHHS,
SIKI BUPAXKAOThCS IMEHHHUKOM — (JIAHITIOXKKH 1IMEH-
HUKiBY (brand name, monopoly control, market
structure, free market economy, mass production
techniques).

B exoHOMIYHMX TEKCTaX YacTo 3yCTpPIidarOThCs
abpesiarypu: ARR (accounting rate of return — po3-
paxyHkoBa HopMma npuOyTky), CMV (current market
value — morouna punkoBa BapTicTh, ROl (Return
On Investment) — moBepHeHHs iHBecTUui, SSP
(Supply-Side Platform) — aBromMaTH30BaHa cucTeMa
mpoxaxi, DSP (Demand-Side Platform) — aBroma-
TH30BaHAa CHCTeMa TOKYIKH, B-school (Business
School) — 6i3nec-mkona, EP terms (Easy payment
terms) — yerki ymoBu orutat) i T.0. AOpeBiaTypu
TAKO)K BHKOPHCTOBYIOTHCS JJISl TIO3HAYCHHS Ha3B
ycraHoB, opranizanii: /MF (International Monetary
Fund) — Mixnaponuuii Bamotauii ¢ounm, EFTA —
(European Free Trade Association) — EBponeiicpka
acomiantiss BinpHOI TopriBm, AGSB (American
Graduate School of Business) — AmepukaHcbka
Bumia mkona OizHecy, EEC (European Economic
Community) — €Bporelickka €KOHOMIYHA CITiJIKa,
EMC (European Monetary System) — EBporeiicbka
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BamotHa cucteMa, BRD (International Bank for
Reconstruction and Development) — Mixxnapogauit
bank Pexonctpykuii i Po3Butky Ta iH. B ekoHo-
MIYHIA TEpPMIHOJOTIi YacTO BKHBAIOTHCS TIpadivHi
CKOpOUCHHs (CIOCI0O KOPOTKOTO 3amucy  CIIiB):
EMC —European Monetary System (EBpormeiicpka
BairoTHa cucrtema, EBC); EFTA — European Free
Trade Association (EBpomneiicbka acoriaiisi BiJib-
Hoi Toprieni, EABT); BOP — Balance of Payments
(Ilnatixxuuit 6amanc), CPI — Consumer Price Index
(Immexc min cnokuBava, ICIL); IMF — International
Monetary Fund (Mixzapomauii BamoTHHHA (HOHT,
MB®). TepMiHN TakoX MOXYTb CKOPOUYBaTHCS 1O
novaTkoBoi jitepu (Demand (D) — momut, Price
(P) — uina, Quantity (Q) — KinbKicTb, Revenue (R) —
noxin, Supply (S) — npono3uttist). CKOpOYECHHS €KO-
HOMIYHOI TEPMIiHOJIOTIi BinOyBa€THCS IMUISIXOM Bif-
KUJIaHHS TOJIOCHHX JITEp CJIoBa: acct — account
(paxyHok); bkrp — bankrupt (GamkpyT); chgs —
charges (Butparm); dbk. — drawback (moBepHeHHS
MmuTa); det. — document (mokymenr); Ltd — limited (3
00MEXEHOIO BIAMOBINATBHICTIO); mfr: — manufacture
(BupoOHuIITBO); Mkt. — market (puHOK), mitgd —
mortgaged (3axmanenwii); pc. — price (1iHa); pct. —
per cent (BiICOTOK); gtn. — quotation (KOTUPYBaHHs);
rept. — receipt (HaAXoKEeHHsI, TOXin); stg — shortage
(memocraua, Hectaua); ifr. — transfer (mepekas; nepe-
paxyBaHH:) TOIIIO.

VYcideHHST EKOHOMIYHUX TEpPMiHIB B aHIIIH-
ChKiii MOBI MOXHa TMPOCHIJKyBaTH y HACTYITHUX
npukiiagax: aud. — auditor (Oyrantep-peBi3op);
Bal. — balance (3aynummiok, canpao); cap. — capital
(kamitan); Dis. — discount (3Hmxka); fis. — fiscal
(pickanmpuuit); imp. — 1. Import (immopt) 2. imported
(immoproBanuii) 3. importer (immoptep); le — lease
(openpa); leg — legal (3axomnwmii); lic — licence
(minensist); main. — maintenance (EKCIUTyaTarlis);
man. — management (yrpasiiHHs); mer. — mercantile
(Toprosuit) 2. merchandise (ToBap); ret. — 1. retired
(BumyueHuit 3 00iry; omyadeHwii (BeKcemb), ship. —
shipment (BigBanTaxeHHs); val. — value (LiHHICTB).

IlikaBoro mnsi JMOCHIKCHHS € JOKYMCHTAIlis
IHTEpHET-TOPriBJi, IHKONM EKOHOMIYHAa JIEKCHKa
MICTHTh a0peBiaTypu y skux nuppa «2» 3acTo-
COBYEThCSA 3aMicTh dYacTmHH to: B2B (business-
to-business), B2C (business-to-consumer),

B2B2C (business-to-business-to-consumer), C2C
(consumer-to-consumer),  C2B2C  (consumer-
to-business-to-consumer), B2E (business-to-

employee), B2G (business-to-government), D2B
(direct-to-buyer), 31 D2C (direct-to-consumer),
E2B (education-to-business), E2C (education-
toconsumer), E2E (entrepreneur-to-entrepreneur),
P2B  (path-to-bankruptcy, P2P  (producer-to-
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producer). IlepeknanatoTh Taki MOBHI OJMHUIL
3a3BHYail 32 JIOTIOMOTOI0 OIHMCOBOTO METOY, IHKOJIN
JI0 TaKWX TEPMiHIB y MOBI Ilepexiany icHye (ikco-
BaHMI ekBiBajieHT. [lepiua cxoxxa abpeBiarypa ckia-
nanacs 3 oAHi€ei mitepu ta nBox mudp — 2KI, i mo3Ha-
yaya 2001 pik.

JJ1si eKOHOMIYHUX TEPMiHIB XapaKTepHi BCI THUIH
CTIOJIy4yBaHOCTI Ta IOEJHAHBL: CUHTETHYHA (iIi0-
MaTHUJHA), aHAJITHYHA, CTiKa, a TaKO)K HEBiIbHA,
onuHMYHA Ta iH. [loeqHAHHS €KOHOMIYHUX TEPMiHiB
3yMOBIIIOIOTH HE JIMIIIE JIOT1YHI Ta PEYOBi MOETHAHHS.
Tak 3a Bcima KonH-HEOYIb CPOPMYITHOBAHUMHE KpH-
TepisiMH  cUHTeTHYHI (iZlOMaTWYHi) TOEIHAHHS
letter of credit (axpenmuTuB — hopMa po3paxyHKiB),
HECTINKI — substitute goods (1OB's13aHi TOBapH), aHa-
JMTHYHO cTiliki Ha QopmansHOMY piBHI (0e3 ypa-
XyBaHHS 3HAUCHHSI OTMIOPHOTO cioBa) — float a loan
(BUITyCTUTH TIO3WKY), Ha 3MICTOBHOMY DiBHI — free
enterprise (IpUBaTHE MIANPUEMHMIITBO) TOIIO.
Jesiki TepMiHE MOXYTh MaTé OOMEXEHY JIEKCHYHY
crniosryuyBaHicTh (deferred payment — BinkiaaneHUN
miatixk, mpote cuHoHiME suspended, protracted He

BUKOPHUCTOBYIOThCS 3aMicTh deferred sk ekoHOMivHI
TEPMIiHH, 110 OETHYIOTHCS 31 CIOBOM payment).
Ilepexmay exkoHOMIUHOI TepMiHOJNOTIT dYacTo
BUKJIIMKA€ TPYIHOLI Yy CTYyIEHTiB-TIepeKiIagadis,
TOMY BaXXJHMBO 100pe OpieHTyBaTtucs y marepiaii
Ta Tajy3i 3HaHb, B SKUX Nepeknagaenr. Hamu OGyno
3MIHCHEHO ONMTYBAHHS CTYACHTIB 3 Ta 4 KypcCy crie-
mianpHOCTI 035-Dinonoris (I'epmanchki MOBH Ta
miTeparypu (Tiepekiiaj, BKIOYHO), Mepiia — aHTIIik-
ChbKa) 00 Mpo0iIeM, SIKi BUHHKAIOTh IIPU MepeKiai
AHITIOMOBHOI E€KOHOMIYHOI TEpPMIiHOJIOTiI, BCHOTO
ONHUTaHO 25 pecrnoHeHTiB. Pe3ynbTati onuTyBaHHS
HOKa3ajly, IO JUIi YaCTHHU ONUTYBAaHUX BHHHKA-
FOTh TPYIHOII TPY MEPeKIIai eKOHOMIYHUX TepMi-
HIiB uepe3 HeoOi3HaHICTh y HayKoBiH cdepi, 10 sSKoi
HaJICKUTh TEKCT. 31% pEecrnoHOeHTIB MalOTh TPYA-
HOLII 3 BHOOPOM NPaBUIILHOTO IPUHOMY B XOJi TTepe-
KJaxy sl MaKCUMallbHO TOYHOI Tiepeadi 3HauYeHHs
KOKHOTO TepMiHy. Y 19% CTy#eHTIB BHHHUKAIOTH
CKJIaJHOINI 3 IOCATHEHHSM MAaKCUMAaJIbHOI OIH3b-
KOCTi JI0 OpHUTriHAJIy BHACTIOK 0cOoOIMBOCTEl MO0Y-
JIOBH €KOHOMIYHUX TEKCTiB (nuB. puc. 1). J{ns pec-

B Heo06i3HaHicTh y HayKoBii cdepi, 10
SIKOT HAJIEXUTh TEKCT

B TpynHo1i npu BUOOPi NPaBUIBHOTO
IIpUHOMY B XOZi HepeKnany Uit
MaKCUMaJIBHO TOYHOI Nepenayi
3HAYEHHS KO)KHOTO TEPMIHY

W Cxj1agHoOIIl 3 JOCSATHEHHSIM
MaKCHUMaJIbHOI OJIM3BKOCTI J10
OpUTiHATY BHACIIJOK OCOOIMBOCTEH
moOyIOBH €KOHOMIYHHX TEKCTIB

Puc. 1. SIki npo6jeMn BHHUKAIOTh Y Bac MPHU NMepeKJiaii aHIJIOMOBHOI eKOHOMIYHOI TepMiHOJIOTii?

E [TpoGiema niepeavi BUXiHOTO
3MICTY 3 JJOLIOMOTOFO APYTOi
TEPMIHOCHUCTEMH

= [TpoGiemMa eKBiBaJICHTHOCTI MTPH
nepeKag KoXKHOr0 KOHKPETHOTO
TEKCTY

= [IpoGiiema 6e3eKBiBaIEHTHOCTI
TEPMiHIB

Puc. 2. Ha3Bith HalickJaagHinny aJs Bac npodjieMy NpH nepekjiajai TepMiHiB y raxy3i eKoHOMiKH.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MOHJEHTIB (42%) HalickiaaHia npobiieMa BUHUKAE
y mepenadi BUXiIHOTO 3MICTy 3 JIOTIOMOTOIO JIpyroi
TEepMiHOCUCTEMH. 36% CTYEHTIB CTUKAIOTHCH 3 TIPO-
ONEeMOI0 €KBIBAJIEHTHOCTI MPH TMEPeKyafi KOXKHOTO
KOHKPETHOTO TEKCTY, 1 TIbKH Yy 22% ONUTyBaHUX
3’ IBISETHCS MPO0IeMa Oe3eKBIBAIEHTHOCT] TEPMiHiB
(nuB. puc. 2).

BucnoBkn. OcoOIMBOCTI TEPMiHIB SIK 0COOIH-
BOIO JIEKCHYHOTO PO3pSAY CIiB Y TOMY, IO BOHHU
YTBOPIOIOTHCS ITiJT YaC HAYKOBOI MisIIbHOCTI, 1 HABITH
(YHKIIOHYIOTB cepeq JTroAeH, AKi 3HAIOTh BiAMOBIAHI
BUPOOHWYI Ta HayKOBi peaii, TOOTO MaKpOKOHTEK-
cTy. Y 3B’S3Ky 3 4HMM, Ha BIIMIHY BiJl 3BHYAHUX
CJIiB, OMHO3HAYHICTH SKUX y KOMYHIKaIlii 3a0e3mneuaye

cuTyarisi ab0 JHTBICTUYHHM KOHTEKCT, OJHO3HAY-
HICTh TEpPMiHA IOXOAUTH 3 EKCTPAJIHTBICTHIHOTO
MaKpPOKOHTEKCTY a00 JIHTBICTUYHOTO MiKPOKOHTEK-
cty. TpyaHoi, SKi BUHUKAIOTh Y poOOTi 3 EKOHOMiY-
HOIO TEPMIHOJIOTIE€I0 3yMOBICHI 1 TMO3aTiHIBICTHY-
HUMH 00CTaBHHAMHU.

OTXe, poib TEPMIHIB y CyCHUIBCTBI 3HaUyIIa
1 He3amiHHA. TepMiHN JO3BOJSIOTh HE TIIBKH CITiI-
KyBaTWCsl Ha MEBHOMY piBHI Ta mepemaBaT iHGOp-
Manio. Bonn 3a0e3neuyoTh TakoX KOMYyHIKalito Ha
MiKHapogHoMmy piBHi. EkoHOMiuHa TepmiHONIOTiYHA
JIEKCHKa aHDIIMChKOI MOBH OCOOJIMBO TOMMYJSpPHA
B dYac CTPIMKOTO PO3BUTKY HAyKOBO-TEXHITHOTO
nporpecy.
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The article examines the status of the so-called “absolute” units functioning in text corpora referred to the discourse of
belle-lettres. The main unresolved problem in such a grammatical phenomenon as the absolute use of language units is

the lack of results of the study of factual material, i.e. sam

ples, text corpora, etc., which could contribute to the formation

of the correct thesis of theoretical grammar in this matter. Therefore the purpose of the article is as follows: consideration
of such language units as verbs in the infinitive form, verbs in imperative sentences, reflexive and reciprocal verbs, which

are discussed by grammar theorists as possible “absolute”

units, from three positions: theoretical developments presented
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